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Abstract

This article takes the Fujian dialect in the multi-dialect villages of Huzhou City as the research ob-
ject, conducts a traceability study on it, and explores the internal similarities and differences as
well as the contact evolution of its source dialect vocabulary system. The source dialect of Fujian
dialect retains the basic characteristic words of Fujian dialect, which are different from Mandarin.
There are differences between the northern and southern regions of the source dialect, and the
northern region is greatly influenced by Mandarin. On the whole, there is an evolutionary trend of
the weaker dialects moving closer to the dominant dialects, and the dialects moving closer to the
common language.
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1. 5|8
11. ZFEFREASELER
WL AWM T BE e = — A AT, BA 2R KA O AT, HiESESA

HE2BR. ZHE08E, 2HERNEREETEIAR. &5 XhEZHHNEK. RMXHEIELE
MEZ IR AR, BRGBOAESR, AP#END 1778 N BEAWMAMP LEER, WEHF
RS ERIRE S Wb, Wi S A X 0 R8 ROD Rkl . L BRFEME R 2, &2 07 5 M AR
o MNP GRS ) R IR (R R E ) WIE(RIE) . WHAGE (R ) S 2 RO E . HR
RT7 52— B IR XN U R BT K ), BEARREE TR S sl (ALEZ M) 5 fbsgm
W T —E A
1.2 IFAEMXASELAER

TN T HE 2 LR R RIS T S A W LR S R PR . A5 R B T WL B, 1981 4F
MOFBH BT B IRRIE(1991)7E (B A = &) [AF4EH, SHERAHRANZ SR, WEH
FEAMBRI TS, HRNEE RIS, SIS, £ 216, i, Fif. CHEERET 875w AW
FE/N T, REE RS RS EHERZN TS, FESAEESEN R mIL . EAIEE I, DURIRIE
IR R BB ARG, JERAERL A, DURESE AR, S X i, BEAS E, LA
BIETERNRE: &GRS RIET S S, SMESSEMN, JBRIERW . &i52 2l ik
A () 2 1 o X FLFR T B FEVE T WL BT ZE SR . [T S MR CE AR 2k,
FR75 8K 7 (2018) 4 H 15 7 [ 75 P [-p/-t/-k/-2X — 2 48B3 2%, [-mi-n/-n]iX — 4L H# R [-n]f[-n], A
FHOAEHA, FIANEB L, BHANHEBEN[2]. & &4 (2006) 5 BRI W58 P 0 5 15 R [ 1 DL K A 7 5
Z IR R, Hdb— D2 EI MR T BRI R A I RS R AR Y b )5 52 21 5% 07 5 BT
fIRZ IR [3]

13. KBANE

KBNS RIERET E X RBEMERENEF . ZEIEE N, FEIERE NFRAE
35 ML LT, EEGMRE NERAE 60 O UL L, VERE 1. FEEELLREN.

Table 1. Information of pronunciation partners

®1 REEEANMERER

4 HAESEAH 59 A4 ALFEE T M Bl B HES
Mer 1961.08 L R INEE EPS: ) i U
Fri 1958.03 L3 A ] R [ B
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(U SetEe 1989.04 % BUR T AR K% EES: Wil R
/551 1991.06 5% JeF Ui K% RIZH =P AT N

1) EAM R HARHIEEEA S, s AR o R A BT A i
2) BHENHT R HIE, FKEEE SR, Axu TS,
3) KEasH ILH HARRE, KETHEVI.

2. ZHEREEERASEFACITEL 54

AR SCE UL (P EE S RERE T - DUETTE) (2015) [A1MAE A A% B ORGSR S 6
P [ B S B i DU BT 55 TR PR 2 o g SRR L B SR B T o [0 AV AR G AT X B 2 (TR SC TR
AL HE X AR X ) «

PANTT & 5 BRI 1214 SRFEAIIT, Aoy R0, EE, Jifi. Wl Zh. HY. Bidr. &%
Ho i, i, SIRBT . IS E R ARG AMARIE. R IR SifEATR. IORES . 2.
Al B I 20 KK

21 BRASIRCHEILEER

FEAER 1214 20 A B, AT A & S RIBE N Z IR DT & AL T g 3 1 £ AU B R IR T &
IR B A 942 4%, IR 77.59%, AFIMIE%AE 272 4, Z57FN 22.41%. HILATIL, LLEIR
755 NARER T S AR AL X 2 R

Horb, REEREREDENSFOERZ R, 30 34 ZFARFEMFEH. KT TR &
RBRST AN ZE RO, ¥ 20 6L EAFEMIE H . WIOIRESE . . P, a2k, &
B BIMERRERZ, . R IBEMBINCEREAD, BEBElERRDN, HE 4%
1] H A A

TEVR 7 5 5 [ 15 R, VP 22 380 [A)— 1 SO TR TR 7E R AL X A SR S AN A ), ELA 25 B 0 b SRy A5
CURTT E R X 22 SRe A, KB AR BAR DY A .-

1) EVCRE T EE AR . BT DL RS, Bl JEERHLX 7 E s AR R TR
X[, Bl “AE - BEEAM - WA L CANE - FEIkE - BIRT % BTM, MBS
FC S HE K TACE X, il “7dme - I - BERESL” 4508 - BRog - B S,

2) WL W ECEARR, EMAEIE RS AR Bl KB - B - Bk “F - Nl - FER” ‘A
4o - el - AT “BHE-BZE - IRE”

3) IR HEAN, EMAE RSN, Bl N - iR - FHRT 2 -k - 5EY
CHRAL - JEEE - RERLT CTESERR - MNE - HeRE T %,

4) RN TTRCE . IAE R A, (HIEF AR B G - G- G T - T - I,
XA LA B8 o

TR DL bt E AT DR B, G A S R R IR T S I e R L O B E I (5,
T 38 8 7 B OB IR U7 o Rl A e e b R B 1 o) U7 RRRAE A, il SR - A - BRIR” <
T - 2 - ARREAR” “FI - BRI - DT .

Lbig RO BRI - AEEHIX IR F AL - M CEIRTT F AL . T AL
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22. FURASIRCHEIEER

TE 1214 ZAE 1 H o, AT bR A SRR RENIR 77 5 AL T e 0 U A S G R IR 77 A (R
iR 264 998 4%, AHIR AN 82.21%, AN[EMIIEZLA 216 45, ZFFN 17.79%. HILal L, CAHHIRT &N
REMAE R EIEEAAE—EMHX R, BEIRTFINE ZRE DN

Xof R AL PR IR 7 5 AT AT, B K 22 St AR ILAE N SR AR 1A 2, 5 25 2R H 1A H
P X BE R SRR M R R, AR RIUONFRIE “4k52” I, madtbX iy “wgge” , Jb3HX
PRI “J5e” 5 FRIF “4kBE” B, mEH X AR “REE” , b X ey “fERE” o dkAh, 7E
FrupsEgint, B “@” Er X ARSI P IR E R, R 27 AALE X R o B
iR . VEWE 2.

Table 2. List of kinship terms
2. FRMIBIALRSIZ

i i1 H 9 (RIZH) CEEICES )
fiakt o] 4 IR
ok W 4 R
o el 452 A1
R Bz L
L) Bz IR

[, R A DX RN i PRI 1A o B 2 IR B 1 T SR, Bldn R 2R “ARIET , TifE
ALESHLIX T B K, BRAE A BHARI IR EXTIN BRI 0E, IR E . fln, AR
WHIA “HN” LR R DA AR OR B B A BEARAE R < 2R/ iU, (HAEILE XN 7 “ 5
N7 HBE: N FRIEIE “ N7 R DOy “fRgedk” , EALibGaRgm y “x N7 Kitik.
PRI PRI “EUhIR” Oy “EARR” , MALEH XONIE @ 1S — 8. W nSRIIEa “ B ENl - BN -
BEE” 2 “HEANT - oAb - INET CURIR - R - B L - BILE - AWET &6

B 7 N RARIEIAANE, BIRTT & halfEAT 2. R R SRR B b 2 R R U BT, A 20 2%
VA LA H o dlaxh BemT &, AR X A R o eV 2R 8 1 8 4, 10 R A DX ARV E B
KHB > AL 58 e A —FEEGER 7> —HF . Flan, SHEATNSRIAE R 8 - 8 - A7 “3F R - 3
PR- AR, AR TRSCRIATE R “SR00 - SRU0 - 2RU0” CHOE - MR - JRE T - - e
“HT - R A TEILE 3.

Table 3. List of action and behavior words, cultural words

F 3. EMEIT A, RIFCRILRIZE

EEES A i i 5 5 (R B (B XA
e e 5
it fe i
AT
i i 6/
] s fi

2 Peg 3Oy “E RN - B EDCHIR )T R - M ORIR SR . T A
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B s 14
fss s A
B BHR TE
TS ik i
£ #9 73
\ it Ay i
T @ B i
=# =M =%
HT G i

Behh, BABERST . ROCHIPE . BFRJTAL. Y. IR PEBUIRESIGRNE A IX 2 R b R ez . B AA
B AL AR X P P I A, T P X OR B T R AL 1A DA R R i i N, RS
“FR - ww - malE 7, WIERISETE CMH - M - T, WCESRIENE “RMESR - R - RO, PEFUIRESSKIA
R -FR-JRET S, RARNRDERIIE.

Table 4. List of body medical and plant vocabulary
=4 BUFETE. EYMXFIELRYE

2 a1 i H 9 (RIZH) GEEICES )
GEETH BT [id]
. He Has HH
ik it BH
L] ZEs] %5
e e T
) o b FHK
HsE He At
=02 a M K&
R Cl & LY /N
A& A& ERVL L SEDH
EL EL ST
g IES i
Hu3 R HE =
1 H %
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il T T T
Jifi i) ] 3
GG JaiH RJE
L s €
8°Y FATEER BeEE B
SRT (SNTpoaT et
i T Atk

PEBCRES
g fif J&
LB PHE et

IS s
Hi55E H £

2.3. BABIRLARTES

TE I e AL R A AT T B AT R LA, T L e 1 I R AR i s, Bk
SR EILER, B THIRGT S CEBTHE. FES N MG B, EZIRT A
EESEE S, oK S CERILE X 2R 5 Uik 86 B, AR RHTR
77 5 MR ER L X R T 5 Uik — 8 BB =, A A AR R ok TR A A B 1E 1214 4
wWHA, M3 130 %A HETAEE, S 10.7%.

Horpr, FaREEA FERPE N MARIERIA RIS BREST . SiET NRRRE A S
BONBE, ¥ 10 UL B H 2SR Y. WRCRES . BIMER . RE. RSB RBERRIRIK
25 SHBAS SRR IA B A B[R] 45 0

7 AR AR B R AN S FRIB ZSAE b 17 A BT R b, SHERUEEIX 2R T S
BT —8id H, Blngor “BE7 #HERA CZRET ML, w7 WRA UERET k.

MEHHX ZIRT FEaT 80 E, DUARFIEEAE, flinkr “EHBERHNET” 4RH “&4
S MU Fon TN PEEBGHER “AERMR” MEETERA “MAER” o Ror 257 1
B PR BIUERA CTHR7 . Ron Ui R CRLE” MUK, ROk CINFT SR N 1)
Yk, XA E L CH 7 RIE .

A I Yk — SRR H, il “fEsB 7 J8OE T CMET Wik Ron BT BeE T “RERE”
CRZET MUk, TR MR s R TRSCREET, Ron CRE” BB T CARET R “ 4R
S7ORINE, YT R E I R R — B

W BRI, SRR AL X AETIR T E SR R I s S R, SR X 2 R IR
SN, T R R AR
3. &g

TN T3 22 LA B RS URTT 5 ) O B A ) B TR R AL ] 5 B T X, filtn g R “ 5
7O R R “ET A RN, HETEEDT S W ARGN AKX R R, N RERIE T =
S, HABESH X A5 S0 B p i ol i S M % . %5 S AR TR S A AR T 32 B b
thors NNRERME S NBE RN Z EEN . BEAuH X AR 5 35 R0 s R as, S5
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WX 2 )77 F RN, BT R AR .

gr b, J7E WA A T PR, SREIX T E BN 2 RO E TS KRB, JF HAR IS T

BHPRETT S 2B S T 5. %278 MK EEET S 2RI 2RISR 677 5N E
WL, RPgS38 05 F 507 5 58, 7= M3k RE SR .

B O

AIRAEVF IR I B 01T N e Frit k.

E&WE

LA KA AERE QLN ZR T RITH (0 H %% 5. S202310347050)#F 7Tl -

SE K

(1]
(2]

(3]
(4]

RIREL. B 5 &EM]. dbat & R AL, 1991,

WRJ5, MEA. HZARHTRE < M R E SR AT TSR AR 5 [ [J]. AR R Y K 2 2 4 (8 2 A 2 R R,
2018(4): 134-139+171-172.

wERs WA NMGETT SJ]. 775, 2006(3): 255-263.
HEMIES LAEREHA, PEIESREFEPHAPO. PEESZREAEFMOUETS) M) bt B%
El434H, 2015.
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